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Enaindvajseta nedelja po binkoštih—Dominica vigesima prima post Pentecosten

Introitus
Est. 13, 9.10-11 In voluntáte tua, Dómine, univérsa sunt

pósita, et non est, qui possit resístere voluntáti
tuæ: tu enim fecísti ómnia, cœlum et terram
et univérsa, quæ cœli ámbitu continéntur:
Dominus universórum tu es.

Ps 118, 1 �V. Beáti immaculáti in via:
qui ámbulant in lege Dómini.
�V.Glória Patri.

Vstopni spev
Est 12,9-11V tvoji volji, Gospod, je vse in ni ga, ki bi se

mogel ustavljati tvoji volji; zakaj ti si naredil vse,
nebo in zemljo in kar koli je pod vsem nebom;
ti si Gospod vsega.

Ps 118,1�V. Blagor njim, ki žive brezmadežno,
ki hodijo v postavi Gospodovi.
�V. Slava Očetu.

Oratio
Orémus.
Famíliam tuam, quǽsumus, Dómine,
contínua pietáte custódi: ut a cunctis
adversitátibus, te protegénte, sit líbera, et in
bonis áctibus tuo nómini sit devóta.
Per Dóminum.

Zbirna molitev
Molimo.
Svojo družino, prosimo, Gospod, vedno
dobrotljivo varuj, da bo po tvojem varstvu
rešena vseh nezgod in v dobrih delih tvojemu
imenu vdana.
Po Gospodu.

Lectio
Léctio Epístolæ beáti Pauli Apóstoli ad
Ephésios

Eph. 6, 10-17 Fratres: Confortámini in Dómino, et in
poténtia virtútis eius. Indúite vos armatúram
Dei, ut póssitis stare advérsus insídias diáboli.
Quóniam non est nobis colluctátio advérsus
carnem et sánguinem: sed advérsus príncipes
et potestátes, advérsus mundi rectóres
tenebrárum harum, contra spirituália
nequítiæ, in cœléstibus. Proptérea accípite
armatúram Dei, ut póssitis resístere in die
malo et in ómnibus perfécti stare. State ergo
succíncti lumbos vestros in veritáte, et indúti
lorícam iustítiæ, et calceáti pedes in
præparatióne Evangélii pacis: in ómnibus
suméntes scutum fídei, in quo póssitis ómnia
tela nequíssimi ígnea exstínguere: et gáleam
salútis assúmite: et gládium spíritus, quod est
verbumDei.

Berilo
Berilo iz pisma sv. apostola Pavla Efežanom

Ef 6,10-17Bratje! Zajemajte moč v Gospodu in v sili
njegove moči. Nadenite si celotno Božjo
bojno opremo, da se boste mogli upirati
hudičevim zvijačam. Kajti naš boj se ne bije
proti krvi in mesu, ampak proti vladarstvom,
proti oblastem, proti svetovnim
gospodovalcem te mračnosti, proti zlohotnim
duhovnim silam v nebesih. Zato sezite po vsej
Božji bojni opremi, tako da se boste mogli ob
hudem dnevu upreti, vse premagati in obstati.
Stojte torej prepasani okoli ledij z resnico,
oblečeni v oklep pravičnostiin z nogami,
obutimi v pripravljenost za oznanjevanje
evangelija miru. Predvsem pa vzemite ščit
vere; z njim boste mogli pogasiti vse ognjene
puščice hudega. Vzemite tudi čelado
odrešenja in meč duha, kar je Božja beseda.

Graduale
Ps. 89, 1 Dómine, refúgium factus es nobis, a

generatióne et progénie.
Ps ibid., 2 �V. Priúsquammontes fíerent, aut formarétur

terra et orbis: a sǽculo et usque in sǽculum tu
es Deus.

Stopniški spev
Ps 89,1Gospod, pribežališče si nam od rodu do rodu.

Ps 89,2�V. Preden so nastale gore in preden je bila
narejena zemlja in njen krog, si Bog od veka
do veka.

Alleluia
Allelúia, allelúia.

Ps. 113, 1 �V. In éxitu Israël de Ægýpto,
domus Iacob de pópulo bárbaro.
Allelúia.

Aleluja
Aleluja, aleluja.

Ps 113,1�V. Izrael je izšel iz Egipta,
Jakobov rod iz tujega ljudstva.
Aleluja.
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Evangelium
Sequéntia sancti Evangélii secúndum
MatthǽumMt. 18, 23-35
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis
parábolam hanc: Assimilátum est regnum
cœlórum hómini regi, qui vóluit ratiónem
pónere cum servis suis. Et cum cœpísset
ratiónem pónere, oblátus est ei unus, qui
debébat ei decem mília talénta. Cum autem
non habéret, unde rédderet, iussit eum
dóminus eius venúmdari et uxórem eius et
fílios et ómnia, quæ habébat, et reddi.
Prócidens autem servus ille, orábat eum,
dicens: Patiéntiam habe in me, et ómnia
reddam tibi. Misértus autem dóminus servi
illíus, dimísit eum et débitum dimísit ei.
Egréssus autem servus ille, invénit unum de
consérvis suis, qui debébat ei centum
denários: et tenens su࣎ocábat eum, dicens:
Redde, quod debes. Et prócidens consérvus
eius, rogábat eum, dicens: Patiéntiam habe in
me, et ómnia reddam tibi. Ille autem nóluit:
sed ábiit, et misit eum in cárcerem, donec
rédderet débitum. Vidéntes autem consérvi
eius, quæ ࣗébant, contristáti sunt valde: et
venérunt et narravérunt dómino suo ómnia,
quæ facta fúerant. Tunc vocávit illum
dóminus suus: et ait illi: Serve nequam, omne
débitum dimísi tibi, quóniam rogásti me:
nonne ergo opórtuit et te miseréri consérvi
tui, sicut et ego tui misértus sum? Et irátus
dóminus eius, trádidit eum tortóribus,
quoadúsque rédderet univérsum débitum. Sic
et Pater meus cœléstis fáciet vobis, si non
remiséritis unusquísque fratri suo de córdibus
vestris.

Evangelij
Iz svetega evangelija poMateju.

Mt 18,23-35
Tisti čas je povedal Jezus svojim učencem to
priliko: »Nebeško kraljestvo je podobno
nekemu kralju, ki je hotel napraviti obračun s
svojimi služabniki. Ko je začel računati, so mu
privedli nekoga, ki mu je bil dolžan deset tisoč
talentov. Ker pa ni imel s čim vrniti, je njegov
gospodar ukazal prodati njega, njegovo ženo,
otroke in vse, kar je imel, ter poravnati dolg.
Služabnik je tedaj padel predenj, ga ponižno
prosil in rekel: ›Potŕpi z menoj in vse ti
povrnem.‹ Gospodar se je usmilil tega
služabnika, ga oprostil in mu dolg odpustil.
Ko pa je ta služabnik šel ven, je srečal enega
svojih soslužabnikov, ki mu je bil dolžan sto
denarijev. Zgrabil ga je, ga davil in rekel: ›Vrni,
kar si dolžan!‹ Njegov sohlapec je padel
predenj, ga prosil in rekel: ›Potŕpi z menoj in
ti povrnem.‹ Oni pa ni hotel, ampak je šel in
ga vrgel v ječo, dokler bi ne poplačal dolga. Ko
so njegovi soslužabniki videli, kaj se je zgodilo,
so se zelo razžalostili in šli svojemu gospodarju
podrobno povedat vse, kar se je zgodilo. Tedaj
ga je njegov gospodar poklical k sebi in mu
rekel: ›Hudobni služabnik! Ves tisti dolg sem
ti odpustil, ker si me prosil. Ali nisi bil tudi ti
dolžan usmiliti se svojega soslužabnika, kakor
sem se tudi jaz tebe usmilil?‹ In njegov
gospodar se je razjezil in ga izročil mučiteljem,
dokler bi ne poplačal vsega dolga. Tako bo
tudi moj nebeški Oče storil z vami, če vsak iz
srca ne odpusti svojemu bratu.«

Offertorium
Iob 1 Vir erat in terra Hus, nómine Iob: simplex et

rectus ac timens Deum: quem Satan pétiit,
ut tentáret: et data est ei potéstas a Dómino
in facultátes, et in carnem eius: perdidítque
omnem substántiam ipsíus, et fílios: carnem
quoque eius gravi úlcere vulnerávit.

Darovanjski spev
Job 1Bil jemož vdeželiHus z imenomJob: preprost,

pravičen in bogaboječ. Satan ga je poželel, da
bi ga skušal; in Gospod mu je dal oblast nad
njegovim imetjem in telesom. Uničil mu je vse
imetje in otroke, tudi telo mu je ranil s hudim
tvorom.

Secreta
Suscipe, Dómine, propítius hóstias: quibus
et te placári voluísti, et nobis salútem poténti
pietáte restítui.
Per Dóminum.

Molitev nad darovi
Sprejmi, milostno, Gospod, darove, ki si hotel,
da te z njimi potolažimo in da se nam po tvoji
mogočni dobrotljivosti po njih vrne zveličanje.
Po Gospodu.
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Præfatio
de sanctissima Trinitate

�V.Dóminus vobíscum.
�R. Et cum spíritu tuo.
�V. Sursum corda.
�R.Habémus ad Dóminum.
�V.Grátias agámus Dómino Déo nóstro.
�R.Dignum et iustum est.

Hvalospev
presveti Trojici

�V.Gospod z vami.
�R. In s tvojim duhom.
�V.Kvišku srca.
�R. Imamo jih pri Gospodu.
�V. Zahvalimo se Gospodu, našemu Bogu.
�R. Spodobi se in pravično je.

Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne
Deus: Qui cum unigénito Fílio tuo et Spíritu
Sancto unus es Deus, unus es Dóminus: non
in unius singularitáte persónæ, sed in uníus
Trinitáte substántiæ. Quod enim de tua glória,
revelánte te, crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc
de Spíritu Sancto sine di࣎eréntia discretiónis
sentímus. Ut in confessióne veræ
sempiternǽque Deitátis, et in persónis
propríetas, et in esséntia únitas, et in
maiestáte adorétur æquálitas. Quam laudant
Angeli atque Archángeli, Chérubim quoque
ac Séraphim: qui non cessant clamáre cotídie,
una voce dicéntes: Sanctus, sanctus, sanctus...

Res se spodobi in je pravično, primerno in
zveličavno, da se ti vedno in povsod
zahvaljujemo, Gospod, sveti Oče, vsemogočni
večni Bog, ki si z edinorojenim Sinom in
SvetimDuhom en Bog, en Gospod, ne v enoti
osebe, ampak v Trojici ene narave; kar namreč
po tvojem razodetju verujemo o tvoji slavi,
prav to brez razlike mislimo o tvojem Sinu,
prav to o Svetem Duhu, da v spoznavanju
resničnega in večnega božanstva molimo v
osebah svojstvo, v naravi edinost in v
veličastvu enakost. Njo hvalijo angeli in
nadangeli, kerubi in seraࣗ, ki ne nehajo
sleherni dan klicati, enoglasno govoreč: Svet,
svet, svet...

Communio
Ps 118, 81, 84 et

86 In salutári tuo ánima mea, et in verbum tuum
sperávi: quando fácies de persequéntibus me
iudícium? iníqui persecúti sunt me, ádiuva
me, Dómine Deus meus.

Obhajilni spev
Ps 118,81.84.86Po tvojem zveličanju hrepeni moja duša in v

tvojo besedo zaupam. Kdaj boš sodil tiste, ki
me preganjajo? Krivično me preganjajo;
pomagaj mi, Gospod, moj Bog.

Postcommunio
Orémus.
Immortalitátis alimóniam consecúti,
quǽsumus, Dómine: ut, quod ore
percépimus, pura mente sectémur.
Per Dóminum.

Molitev po obhajilu
Molimo.
Prejeli smo, Gospod, hrano nesmrtnosti in te
prosimo, da bi za tem, kar smo zaužili z usti,
vedno hodili s čistim srcem.
Po Gospodu.

Slika na naslovnici: Pieter Pourbus (cca 1523/1524–1584), Pravični sodnik (Rechtvaardige Rechter), olje na lesu (cca 1570)
Latinska besedila: Missale Romanum: Ex decreto SS. Concilii Tridentini restitutum summorum PontiϨcum cura
recognitum (Editio typica). (1962).
Oblikovanje in notograࣗja: Zavod za cerkveno glasbo
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